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 Vocabulary of Contemporary Polish. Frequency Lists, 1974-1977
(I. Kurcz, A. Lewicki, J. Sambor, J. Woronczak)

 Frequency Dictionary of  Contemporary Polish, 1990
(I. Kurcz, A. Lewicki, J. Sambor, J. Woronczak)

 IJP PAN corpus, early 1990s (R. Górski’s team) ijp-pan.krakow.pl

 PELCRA corpus – Polish English Corpora for Research & Application
1995 (B. Lewandowska-Tomaszczyk, T. McEnery) pelcra.pl

 PWN corpus, 1997 (M. Bańko, S. Dubisz)  korpus.pwn.pl

 IPI PAN corpus, early 2000s   first corpus available online

 NKJP corpus – National Corpus of Polish, 2007  nkjp.pl



 Project launched in 2006,  coordinated by A. Przepiórkowski
 In collaboration with:

Institute of Computer Science, PAN
Institute of Polish, PAN
PWN Publishing House
Chair of Computational and Corpus Linguistics, Univ. of Łódź

 over  1.5  billion words

 Heterogeneous sources: e.g.  daily and specialised press,
literary works, non-fiction, spoken texts, Internet texts 

 Thematic and genre diversity
in spoken texts: balance of genders, ages, regions

 Texts from: early 20th c. – 2012  [80% are post-1990 texts]
 Search engines: Poliqarp &  PELCRA



 verify the (pre-2012) use of (the already identified) Anglicisms
of various types, yet with restrictions on some loan types

 determine the frequency of Anglicisms (with restrictions)
(incl. frequency over time and acc. to register type)

 verify morphological adaptation: 
inflectional forms  &  loan-based derivatives

 find concordances for (pre-defined) graphic variants 
(indirectly: phonetic variants)

 attest contexts of use & collocability (with restrictions)

 prove the co-existence of loans of various types
(with restrictions on semantic loans)



 P. leasing  /’liziŋk/













































 no tools for retrieving foreign words
 no newest (post-2012) Anglicisms 

 impossible to verify frequency and inflectional forms of: 
a) lexical loans and loan translations if homonymous to native

expressions  
b) semantic loans

 no tool to separate lexical Anglicisms from homonymous native lexemes 

 no separate concordances for English-sourced idiomatic loan translations if  
homonymous to Polish loose syntactic phrases

 no separate concordances for different senses of polysemous lexemes 
> English-sourced semantic loans  

 no tool for semantic disambiguation of polysemous Anglicisms 

 no efficient tools to verify use/productivity of foreign structural models 



 selfie
 hashtag
 crowdfunding / finansowanie społecznościowe
 snapchatowanie
 hejt (hate)
 hejtować (to hate)
 grillować (to grill) ‘to question relentlessly’
 lajkować (to like)
 showrooming
 …







 czarny kapelusz  < E. black hat [hacker]
 pierwsza dama < E. First Lady
 szklany sufit < E. glass ceiling
 czarny piątek < E. Black Friday
 z tyłu głowy < E. at/in the back of one’s mind
 biały kołnierzyk < E. white collar [workers]
 czarny koń < E. dark horse
 gorący ziemniak < E. hot potato
 drugi język < E. second language
 na końcu dnia < E. at the end of the day
 na skałach < E. on the rocks
 wychodzić z szafy < E. to come out of the closet



 ciasteczka <  E. cookies
 mysz <  E. mouse
 robak <  E. bug
 ikona < E. icon

 ekonomiczny < E. economy   ‘inexpensive’
 lekki < E. light ‘with less harmul ingredient’
 menadżer < E. manager ‘business- & computer-related senses’
 jastrzębie i gołębie < E. hawks and doves
 aplikacja  <  E. application
 1.  ‘computer programme’
 2. ‘job application’
 3. ‘the act of apllying for’
 4. ‘applying a cosmetic onto the skin/hair’



 grillować <  to grill

1. ‘to broil on a gridiron’   (in P. since ca. 1998; n. grill in 1992)

2. ‘to question relentlessly; cross-examin’e (new in P.)



 biznes wiadomości   (wiadomości biznesowe)
 Miłosz Festiwal   (Festwial Miłosza)
 auto myjnia   (myjnia samochodowa)
 Wygoda-But (Wygodne Buty)
 grill pomoc   (pomoc do grilla)

 N+N  (right-headed, endocentric, interfixless)

Query: [pos~~subst & case=nom] [pos~~subst & case=nom]

Result: 1 454 040 (useless) concordances



Query:

[pos~~subst & cas=nom & !base="pan|pani|ksiądz|profesor|to|co" 
&!orth="[A‐Z].+"][pos~~subst & cas=nom&!orth="[A‐Z].+"] 





 designed for the Polish language specifically
 useful tools, e.g.:                                                                       dać ‘to give’
 separate concordances for inflectional homonyms     dam damy ‘ladies’
 representation of morphosyntactic polysemy  (same form, different cases)

ANGLICISMS
 corpus-based study

search question = expression of hyphothesis that is verified 
(confirmed, refined or disproved)

 useful for studying (expected) features of (pre-identified) lexical loans
 less efficient in the study of covert loans 
 ineffiecint in semantic disambiguation of:
 polysemous lexemes and
 Anglicisms homonymous to native expressions

 no tools for confirming productivity of  selected foreign structural models
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